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KOHUENT LIIAX B AHIJIIACBKIMN,
®PAHLY3bKII TA HIMELIbKIIT MOBAX

Poboma npeocmasnac coboio docnioncenns 6 cgepi KOPHIMUGHOI NiH26iC-
muxu. /lo yeazu 6epemvca xouyenm ILI/IAX ma ocobnusocmi fioco gynryi-
OHY6aHHS 8 AH2NITCHKIH, Ppanyy3bKili ma HiMeybkiil nexcuyi. B po6omi pos-
219010MbCs MA AHATIZYIOMbCS PPa3eonociuni OOUHUYL HA HOZHAYEHHS ULIIXY
8 cucmemi aH2NilCbKOL, Ppanyy3bKoi ma HIMeybKOi MOBU ( MAKONC BUOKPEM-
Jmotomses ma posangoarmscs cyvogpeiivu @peiimy ILIIAX. Buznaueno cgepy
SACHOCYBAHHS MA MONCTIUGT WIAXYU BUKOPUCIIAHHSA Pe3VIbIMAMIE OOCIOMHCEHHSA
ma ocmucneno nowamms ‘xouyenm’'y ckaaoi CYuUACHOI HAYKOBOT napaouzmi,
OKpecneHo cnigsionouienns noname “@peim” i “xonyenm’ 6 KoeHIimMONozii.

Kmiouogi cnoea: xoznimuena nin2eicmukd, KOHYenm, MOSHA KAPMUHA C6i-
my, nobymosa aexcuxa, pazeonoziuni oounuyi, gpeiim, cyogpeiim, crom.

Paboma npedcmasnsem coboii uccredosanues ob6racmu KOSHUMUBHOT
sunesucmuxu. Heeneoyemoca konyenm IYTD u ocobennocmu e2o pynkyuonu-
posans 6 aHnuiickoil, panyy3cxoil u Hemeykoil texcuke. B pabome paccma-
MpUBAIOMCS U AHATUSUPYIOMCA Qpazeono2uuecKie eOuHuYbl Old 0O03HAUSHUS
nymu 6 cucnieme aHMUICKO20, PPAHYY3CKO20 1 HEMEYKO20 A3bIKA, a4 MAKHCe
svioenaiomes u pacemampueaiomes cyo@peiimvt @peiiva IYTh. Onpeodens-
embes cgepa NPUMeHeHU U 8BO3MOMNCHbBIE YN UCHONBL30BAHUSA Pe3yiibMAmos
UCCNeO08AHUA U OCMBICTEHHO NOHAMUA “"KoHyenm'™ & cocmase CO8PeMEHHOI
HAYUHOT napaouzmbl, 0003HaYenbl coomHuoutenue nonsmuii “gpeim” u “xon-
yenm”’ 8 KoO2HUMONO2UIL.

Krroueenie crioea: kocHumueHas MuH26UCMUKA, KOHYenn, Obimoeas 1exci-
Ka, ¢pazeonozuneckue edunuysl, Qpeiiv, cybgpeiiv, crom.

The writing is an investigation in the sphere of cognitive linguistics.
The concept of the WAY, particularly its functioning in English, French and
German is in the centre of attention. Phraseological units and the frame
striucture representing the concept of the WAY are depicted and analyzed in
this writing. The sphere and ways of the usage of the results of investigation are
also mentioned. The notion of frame and concept within the congnitology and
linguistic paradigm are depicted in the writing.

Key words: cognitive linguistics, concept, everyday lexis, phraseological
units, frame, subframe, slot.

Ha meski THCSI0mI TS MHTBICTHYHA aHTPOTIOIICHTPHYHA MapaayurMa 30ara-
THTACs HOBHUMU HarpsMkamu. 1o Hux, 30KpeMa, HAIC)KUTh KOTHITHBHA JIIHT-
BICTHKA, sIKa I THOCHUTh Ha HOBMI MadeIh HAyKOBOTO IM3HAHHA YCITaIKOBaHy
B JIOTIKH, (h110CcO(Dii, MCHUXOMOTII Ta MOTICPEAHIX €TariB PO3BUTKY MOBO3HAB-
cTBa MPOOIEMyY 3B SI3KIB MK MOBOIO Ta MUCJICHESIM, Y LICHTPI IPIOPUTSTHUX
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JOCTIKEHD TIPEACTABHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH 3aTHINAIOTHCS BaXKJIH-
Bl np06ne1vm IO BYXKC CTaTH Tpa/:[mum{pmn JUIs MOBO3HABCTBA! CTPYKTypa
MOBHOI CBIZOMOCTI, (hopmu penpeseHraLul 3HaHb, CITIBBLIHOLICHHS JIOTIYHOT,
MOBHOI Ta KOHuernyaanm KapTHH CBITY, KAPTHHA CBITY Ta MOJCTIb CBlTy [4].

Pazom 13 Tum Ha TCPIUMIA [ITAH MOBO3HABYOTO TIONIYKY B OCTaHHI JCCSITH-
JITTS BUCYBAIOTHCS KOTHITUBHA CCMAHTHKA, KOTHITHBHI KaTeropu KOTHITHB-
HA NApajUrva, KOTHITHBHI CTpaTern korHiTHBHI Mozenl. LlenTpanbHe Micie
B Cy4acHIH napa/:[p[er KOTHITHBHO{ JIIHIBICTUKH TIOCIJA0Th KOHLICTIT 1 KOH-
uerrroccbepa — TIHTBOMEHTAJIbHI (DCHOMCHH, OCMUCIICHHIO SIKUX TIPHUCBIICHO
mpatd witoi HYkH yucHux. OxHak, HalOUIbIIA yBara B JOCIIUKCHHIX Ha-
JAETBCS CaMe KOHLICITY. HuHI akTHBHO BEAYTHCS AOCIIDKCHHS SIK OKPEMUX
KOHIIETITIB — ““moms , “‘cymmiums, “coBicts (T. B. Pamziescbka), “koxaHHA ",
“mactsa” (C. I'. Bopkauos), “0608’s30k™ (T. B. Byaurina, O. /1. [IImensos, A.
. Komenes), “ictuna” (B. A. Jlyxin), “npoctip” (O. 3abypanua), “mopora”
(O. O. IrmoniToB) TOIIO — TaK 1 ITICHAX KOHTTOMEPaTIB KOHIICITTIB — KOHIICTT-
Tocep. 3a CIIOCTEPEKCHHAMM BUCHMX, 1ICHYFOTh THUIIOBI KOHIICTITH, BUPA3HO
MPSACTABIICH] B YCIX MOBAX 1 KyJIBTYPax; MOPsI 13 HUMH B KOXKHIH KYJIBTYP-
HO-MOBHIH TpaauLii HasBHI cricLp]IvHI KOHUETH a00 KOHLICIITH 31 CIICL-
(rarrvu crmagHuKamMu, 30kpeMa “myma’ (A. Be:xxouipka, FO. C. Crenanos),
“cosicts” (FO. 1. Ampecsn), “somsa” (O. J. Imenbor). Oxxe 3 KIHOYOBUX
MICIIb CEPE/I TAKMX KOHIICTITIB 3aiMae KoHrenT “numx . Kouuerr “mimrx” —
LI KyJIBTYPHO MapKOBaHMii BCPOami3oBaHMA CMHCIL, AKMH MPCACTABISETECS Y
IUTaHl BUPOKCHHS LIUTOI0 HU3KOK MOBHMX PCaTi3aLii, Kl yTBOPIOIOTH BIATIO-
BIJHY JICKCUKO-CEMAHTHYHY 1 KOTHITHBHY CTPYKTypu. OCTaHHIN peati3yeTh-
Cs1 3@ IOTIOMOTOK0 MEHTAITBHOI MOACI (hpetiMa sIK 1€paPXITHO BIOPSIAKOBAHOT
penpeseHTaIli MEeBHOT CUTYaIlli JOBKULIA, IO MPEACTABIIAE KOHIICTIT *TIUTAX .
Hargonaneny crietmiky KOHLICIITIB YHAOUHIOOTE (PPCHMEL

MeToro JaHOTO OCTIHKEHHsIE aHai3 GyHKoHyBaHHs kouuenTy [IIJIAX
B QHITIHCHKIH, (PpaHLy3bKiM Ta HIMCLBKIN MOBax. Y kpaiHCcbkui mHrBicT O.
C. Manpuesceka y ceoitt pary “Konrerrr HIJIAX B arrmidicskii, (hpaHiy3sb-
KI¥ Ta YKPaiHCHKIM MOBaX: JIIHIBOKOTHITUBHUM TA CTHOIIHTBICTHMHHI PaKkyp-
CH’ BKE TOPKAETHCA MPOOIEMH BUBYCHH JAHOTO KOHIICIITY, TIPOTE, MparHe
Bcranosutu Micue kouuenTy LIIJIAX wve B 3aranpHii, a ume v #pocmopo-
611l MOJEII CBITY, TOMY HCOOXITHMM € OUTBIN ACTaNbHE BUBUYCHHSA KOHIICIITY
IJIAX, pusHaucHHs 0a30BHX TIOHATH Ta OCOOTHMBOCTEH HOTO (DYHKINOHY-
BaHHsI B CHCTCMI aHITIIHACHKOI, (ppaHLy3bKol Ta HiMEebKoi MoBH. JlaHe moci-
JUKCHHSA TIPOTIOHY €THCA 3MIMCHUTH 34 JOTIOMOTOI0 TaKUX KOTHITHBHHX MOJC-
JICH, SIK KOHLCITT, (DpSHM Ta cbpaseonoriqﬂi OTUHHLIL.

OpeiiM — OIUHULET 3HAHB, SIKA opramsoBaHa HABKOJIO KOHLICTITA 1 MICTHTB
y co0l JaHi PO CYTTEBE, THITOBS 1 MOXKIIMBE A/ LIFOTO KOHLICIITA B PAMKax
neBHOI KyIbTypH [1:3]; cTpykTypa maHux A1 OpeACTaBICHHS CTSPEOTUITHOI
curyauii [6]. @peliM — e MOJCITH KYJIBTYPHO3YMOBJICHOTO, KAaHOHI30BAHO-
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rO 3HAHHS, SIKC € 3araJbHUM X04a 0 IyIs YaCTHHHU cycmnbcma [1]. Opeim
CKJIAJAETHCS 3 BEPIUUHM (TCMH), CJIOTIB a00 TCPMIHAIIB, SIKI 3AIIOBHIOKOTHCS
nporio3uLisiMi. OCHOBHOIO OJMHMIICIO 30epekeHHs 1H(popMauli € mporosu-
s [2; 5; 6]. Opetimu — 11e OITOKH 3HAHHSA, AKI CTOSITh 34 3HAYCHHIMM CITIB
1 3a0€3MeUyIOTh iX PO3YMIHHA TepMiH “‘(hpeiiM~ BUKOPUCTOBYETHCS B TAHO-
My BHIIAJKY SIK POJOBC IOHATTA — 3araIbHMM TCPMIH UTS TIO3HAYCHHS pi3H1/1x
THIIB CTPYKTYP: cbpemvnB CXeM, cueHapuB [6]. (Dpaseonorlqm Ta JICKCUYHI
OUHMLI, SIKI HOMIHYIOTh KOHLICTIT ~IUDIX  V BHIVDIAL YOTHPBOX CyO(dpei-
MIB, 00 €IHYIOTBHCS 3aralbHOIO (PPSHMOBOIO MOJCIUIIO — aTpUOyTUBHUIM Cy0-
cbpenM cyOCTaHTHBHII cy6cbpenM (peaMeTHHI), aKLIOHANBHUE CyOdpeiiM
CTaTUYHOTO PyXy Ta akLlOHATBHMH cyOdpeiiM auHamivHoTo pyXy. KoskHa 3
MPCACTABICHUX CHUTYALIM MOJCIIOETHCS HA OCHOBI CyO(pEHMIB, sIKI MArOTh
cBoi Moudikawii. Y LeHTPl KOXKHOTO CyO(hpeiiMy IeKuTh JIeKceMa, a Ha Ii
niepudepii — MCHTaNBHI KOpeIsITH. B Mexax cyO(peiiMiB BUOKPEMITFOIOTHCST
CYOKOHLICTITH Ta X MPO(iT, 3 IKMMHU KOPESIIFOE KOHLCTIT *TUIIX .

3 METOI0 BHABJICHHSA OCHOBHUX BEpOaIi3aTopiB AOCIIHKYBAHOTO KOHIICTI-
Ty TIPOBEACHO aHal3 CAOBHUKOBUX AC(IHIIIHN, 170 MICTATHCA B CHHOHIMIYHIX
Ta TIIyMaYHUX JICKCUKOTPapIMHMX [KepeIax. B aHrmichKii MOBI LIC ICKCEMHU
road, way, street, avenue, lane, alley, wynd, by-street, backstreet, passage,
arcade, path, mall, grove, walk, parade, esplanade, promenade, boulevard,
MPOTE 3a OCHOBHY Ta HAWTOYHIIILY ACMIHIINIO MOHATTA X~ O0yimo oOpaHo
CIIOBO W@y, AKE HAHTOIWILHIIIE Ta HANTOYHIYME MOKE TPEACTABIATA JaHUN
xoHuernr. [Ipu ¢peiimoBoMy aHami3l ¢I0Ba Way 1 CIIOBOCTIONYYCHHS TPYILY-
FOTBCSL Y Psif BY3IB (CyO(peiMiB), Takux sk a method, style, or manner of
doing something; a road, track, or path; parts into which something divides
or is divided; a person’s occupation or line of business; forward motion or
momentum of a ship or boat through water; a sloping structure down which
a new ship is launched B sixux peamzyeTsesi IULIX SIK KOHLICIIT, TIPS THM
SIK PO3TATY3UTHCh Y CIIOTH. BrimeszazaHaueHi O JUHULN PETIPS3CHTYIOTh IUIIX,
PYX, HAMPSIMOK Ta AUCTAHLYFO.

AKIwo 3 rOBOPUTH PO (ppascoIOTIHHI BIIACTHBOCTI KOHL[el'[Ty H.U'ISIX , TO
BAPTO 333HAUMTH, 110 cepen YKPaiHCHKUX CKBIBAJICHTIB TCPMIHY “IULIX B aH-
DIIHACHKIN MOB1 Coped TaKKX cmB sk road, way, route, track, itinerary, path,
racema 1H. HaWBIATIIINM Ta HAHOLIBIN BKMBAHUM € KOMIIOHCHT way. ®pase-
OJIOTI3MH 31 CJIOBOM Waye€ IMOIIMPCHUMH B aHTIIHACHKIA MOBI, TOMY IOTPEOY-
FOTh JCTANBHINIOTO aHATI3y Ta JocuimkeHust. Y ciaoBHuky ~‘Oxford Advanced
Learner’s Dictionary” 3anoToBano 13 Bu3HauCHB ClIOBa WayB 3HAYCHHI IMCH-
Huka: 1) muisix, gopora, 2) cropona, 01k, HampsAM,; 3) BlAJalb, TICBHA JWC-
TaH1s; 4) pyx Boepen, Xim; 3) meTton, 3acib, criocid aii; 6) 3puuaii, 3BuuKa; 7)
crioci6 sxurTst; 8) ramy3s, cdepa; 9) crawm; xsumosanmst, 10) BigHomeHHs 11)
cTwib, Masepa; 12) mpocTip, aunsiaka, 13) MeBHMI aCTIeKT SIKOTOCH SIBUOIA. Y
MOETHAHHI 3 TIPUAMCHHHKOM CJIOBO WayTICBHUATE (DYHKITFO MMPUCTIBHUKA (Ha-
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npuiknan, wayahead, wayabove). Illogo @O, emimenux y crosumk “‘Oxford
Advanced Learner’s Dictionary™, To ix kinpkicTs Haiuye 66 ixiom [9]. Cros-
uuk “‘Longman Dictionary of Contenporary English” sam4aye norag 50 @O 3
komrioneHToM way [8]. ¥V craosHuky (dpazeonorismis “Chamber’s Dictionary
of Idioms™ mapaxosyerbcsa 42 ¢paseomoriamu [7]. “Oxford Dictionary of
English Idioms™ moxae 73 ¢paseosnoriamu 31 ciaoBom way [10]. Axmo orirm-
TH 3aranbHy KUTbKICTE @O, M0 BKUBAIOTHCA 31 CIOBOM Way, TO iX KUIBKICTh
cranosuth TioHax 100 oaumuue. 3 orysiny Ha OaraTtuil (hakTOIOTIYHMI MaTe-
pla, mpo mIo CBIYATh BHUIICTIEPEIIUCHI KEPEa, OMUC IUX (ppa3coaoriaMiB
TOPKAETHCS 0araThbOX 3HAYCHb.

Kormierrr IIJIAX mocinae Bakiauee Mmiciie v (hpaHIry3bKid mexcu. Ak
(petiv, BIH MPSACTABICHUN HACTYIHUMH CyOdpeiimamu: le chemin, la voie,
le voyage, la route, le sentier, la coursema le trajet. SIxmo x roBopuTH PO
(paszeonoriuny HanoBHEHICTh PO 13 TCKCHIHUMH O IAHHIIMH, TIO3HAY A0 H-
MH IIDIX, TO BAPTO 3a3HAYUTH, IX 110 KIIBKICEH gocarae ommssko 100.

Hessakaroum Ha 3arampHY AyMKY MPO HITKICTh Ta CTPOTICTh HIMELIBKOL
MOBH, ii JIckcuKa Ta (hpazeosoris € 6araror0 Ha BUpasu Ta (ppaseomorivmHi
omunnl. Cy6dpeinvmu der Weg, die Bahn, die Reise, die Strecke, der Laufina
der Pfade cxnamosumu Qpetimy LIJIAX B HiMermpkii MoBi. Bymo posristHyTo
npuHLMIH GyHKImoHYBaHHs koHUepTy LIJIAX v (dhpariysskiii Ta HIMCLBKIH
MOBaX, 3A1IMCHEHMI MOP1BHITBEHUM aHatis @O 3 KOMIIOHCHTaAMK Ha TIO3HAYCH-
w31 konuenty IIJIAX, cTBopeHo Ta npoananizosaro Gmuskko 40 map pasco-
JIOTIYHUX OJUHHULb, 110 TAK YM 1HAKIIC CIIBBIIHOCITHCS Y CBOIX 3HAYCHHSX 1
BH3HAUCHO, 110 [t 6arateox @O y (paHiyy3bkii MOBI € CHHOHIMIYHI a00 aH-
toriMiual OO y dpanuy3sxiii. Hanpuxnan, @pasxiy3pka Ta HIMELBKA MOBHA
KapTuHa CBITY perpesenrye oeama OO 3 pi3HUMU 3HAYCHHIMU Ha TIO3HAYCH-
Hi KyJIBTYPHHX 0COOmuBOCTEH 000X MOB. UM HE HAHYHUCCIBHINION TPYIIOK
(paseosoriamie B 000x MoBax € OO, mo Mo3HA4a0Th AOTIOMOTY Ta CTBOPCH-
Hi1 TICPCIIKOA HA JEOACHKOMY SKUTTEBOMY IULIXY. iXHI 3HAYCHHS € PI3HOMA-
HITHHUMM, K CHHOHIMIYHAMH TaK 1 aHTOHIMIYHAMH.

©0 fazre voir bien duchemmaqn Ma€ 3HAYCHHS ~CTBOPUTH KOMY-HCOVTH
TypboT”. Horo BII[HOBII[HI/IKaMI/I V HIMELBKIH MOBI e ®O von der rechten
Bahnab bringen — “cokymaru 3 muporo msixy  Ta inden Wegtreten, mo
03HAYAE “‘CTABATH MOTMCPEK JOPOTH, MICPSILKOHKATH, TUTYTATHCS L1 HOTaMi .
AwronimivauM 10 Bumnesasnaucuux QO e supas auf dierechte Bahnfithren
(abo bringen), mo o3HaYaE “‘TOTIOMOTTH KOMY-J. CTaTH Ha BIPHHM, Tipa-
BWIbHUH HULiX . Bupasu IOZICHHO BIKMBAOTLCA B posMOBHiI‘/'I nexcuui. @O
montrer lechemin Mae 3HaYcHHA “‘TIOKa3aTH Mpukian . Bin 3acTocoByeThes
y IIKOMax Ta posMoBHilt nexcuui. Hanpuxnan: Montrez lui lechemin! Woro
BIATIOBITHUKAMU y HIMEIBKIH MOB1 € DO den rechten Weghbringen — “Bkazatn
MPaBWIIBHMM MULIX, HACTABUTH Ha munix mwupuil . B cBoro uepry @O perdre
son chemino 3Ha4ae “30MTHCS 31 IUBIXY 1 MAE CHHOHIMIYHY 32 3HAYCHHSM
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OO vom Wege abkommen, mo o3Hadae “30MTHCS 31 ILIIAXY, 3a0Iy IUTHUCS .
[Momami oguHMIN YaCTO BXKMBAKOTHCS B MOBCAKICHHIM jekcui. 1{ikaBe 3Ha-
yenrst mae OO auf die schiefe Bahngreaten, 1o o3Hauae “BCTYIATH Ha CTU3b-
xkuit mwix . Hanpuwnan: Ich will nicht, das du auf die schiefe Bahn geratst,
wie irgendein dummer Kleinburger, der nichts von Geschaften versteht und zu
stehlen anfangt.

Takoxx Oymu posKpuTi 0COOTHMBOCTI (PPEWMOBOI OpraHizalii KOHIICIITY
JIAX v dpary3skiii Ta HIMCLBKIA MOBaxX Ta MPOaHATI30BaHI CyO(pei-
mu MeHTansHOI Mogenl Qperimy LIJIAX B mocmimkyBanux mosax. Hampu-
wian, cyodpeiivm method, style, or manner of doing something nipe acTaBIcHUI
TaKuM BUPA30M, sIK (one sway) one’s characteristic or habitual manner of
behaviour or expression, SIKHA TOIO YU 1HIIIOIO MIPOFO IMO3HAYAE XapaKTep IeB-
HOI 0co0M 260 0COOMMBICTD 11 TIOBEAIHKH. BiH Tak0K MOXKE 03HAYATH MICBHY
3puuky. Hampuxman: it was not his way to wait passively for things to happen.
Be3s sxoamux CyMHIBIB, B OUIBIIOCTI BUIIAIKIB JAHHL BHPA3 MOKS 3yCTpiua-
THCH B TIOBCAKACHHOMY MoBieHHI. CyOdpetim lavoiemorke perpeseHTYBaTh
crioci6, 3aci6, nuwax; nosomkeHHs mii: Tu vas vivre dans le luxe. Tes parents
vont t ‘aplanir la voie... Tu Gyaemu skurd B poskowal. barbku po3uucTsTH 116~
pexa roboro gopory. [lomarwuit cyO¢hpeiiM 4acTo BKUBAETHCA B TIOBCAKICHHI M
nexcury. Cyodpeiim die Bahn, sk ipaBuio, MO3HAYAE JKUTTEBHMH TIIIAX 1 BKH-
BAETHCS SIK B JIITSPATYPl, Tak 1 pemirii: Wir miissen auf der rechten Bahnsein.
Baprtum yBaru € Takox cyodpeiim die Reise: Gluckliche Reise! B 6inbimocTi
BHITAIKIB CYO(pPeiiM € BKMBAHUM B ITOBCSKICHHI M JICKCHLIL.

3 yCHOTO BHMIIECKA3aHOTO, MOKHA 3p06nTn BUCHOBOK, IIIO KOTHITHBHA Ha-
yka pO3Irisiiae cbyHKmOHyBaHH;I KOHLICIITY “mupix v (ppaseosorii Ta JiHr-
BICTHILII SIK HCBLI EMHY CKIIaJ0BY PO3YMOBOI JsUIBHOCTI JroquHu. Kpim Toro,
IJIAX mocimae LICHTPATbHE MICIIC B apXETHITOBIM MOJCII CBITY (cyKyr[Hocn
VABJICHB JIFOIMHH TIPO CBIT Ta IPO CaMy ceGe) ApxeTurioBa MOJEITb CBITY BTI-
JFOETHCS Y MOBI V BUTTBIAL YACTUHH KOTHITUBHOI CHCTCMH, uepes AKy peamisy-
€ThCA JOCTYII 10 CTPYKTYP CBIJOMOCTI JIFOAVMHH, 110 BIAIIOBIIHO YMOXKIUBITIOE
penpesenTariiro Ta aHais mowarTsa [IJIAX 3a 10moMOTror0 HU3KH KOTHITHB-
HUX MOJCIICH — KOHIICITY, (hpekiMy Ta (hpasecoIoTIvHUX OJAWHUI. MoskHa
3pobury BUCHOBOK, 1710 kouuenT LIIJIAX B anrmisicekifi MoBi, (hpaHLy3bKik
Ta HIMCIBKIM MOBax Ta OCOOIMBOCTI HOTO (hyHKINOHYBAHHA Ta TIOTCHINAT €
TIOBHICTIO HpoaHaJ'IiSOBaHI/IMI/I Ta oXapakTepusoBaHuMuU. Takox Oy 10 po3KpH-
TO TIOTCHLILA cbpemvaoro Ta cbpaseonormHoro rn;::xo;:[y [0 CTPYKTYPYBAHHS
Korluerrroccbepn HALIOHATHHO-MOBHOI CBIIOMOCTI aHIIIMCHKOTO (DPAHLIy3b-
KOTO, Ta HIMCLIBKOTO CYCIILTBCTBA.
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